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П а в е л Н а в о й ч ы к 

ПАЭТЫКА ПЕРАКЛАДАЎ ВЕРШАЎ 
М . КАНАПНІЦКАЙ У КАНТЭКСЦЕ 

НАШАНІЎСКАЙ ЛІРЫКІ ПАЧАТКУ X X СТ. 

Дзякуючы вялікім пераменам у грамадска-палітычным жыцці 
былога СССР і Беларусі, сёння ўжо няма неабходнасці даказваць 
агромністую ролю першай беларускай легальнай газеты „Наша 
ніва" для развіцця беларускай літаратуры ў прыватнасці і беларус-
кага нацыянальна-адраджэнскага руху ўвогуле. Больш таго, сёння 
варта прызнаць выключнае значэнне нашаніўскага руху ддя сучас-
най незалежнай Беларусі. Калі б не здолелі згуртаваць нашаніўцы 
беларускае грамадства вакол ідэі нацыянальнага адраджэння, то не 
сталіся б мы нават ССР, а былі б хутчэй адной з абласцей савецкай 
Расіі. Беларуская літаратура мусіць быць удзячнай нашаніўцам за 
тое, што іх стараннямі ў пачатку XX ст. разгарнуўся шырокі літара-
турны рух, які заахводіў да мастацкай творчасці на роднай мове 
дзесяткі маладых людзей і прывёў да ўздыму на еўрапейскі ўзро-
вень яшчэ адной славянскай літаратуры. 

У справе станаўлення нацыянальных літаратур вялікую ролю 
адыгрывае мастацкі пераклад. Праз яго ідзе далучэнне маладога 
„краснага пісьменства" да здабыткаў сусветнага мастацтва, больш 
актыўна ідзе працэс самасцвярджэння разнастайных жанраў, мас-
тацкіх прыёмаў і інш. Найбольш актыўна ў пачатковы перыяд, як 
правіла, развіваюцца лірычныя жанры. I літаратура перыяду наша-
ніўства не выключэнне. 

Паводле ідэйнай скіраванасці, жанрава-стылёвай разнастайнас-
ці, пафасу можна вылучыць два этапы ў станаўленні нашаніўскай 
паэзіі: 

- 1906-1908 гг., калі пераважала сацыяльна ангажаваная ліры-
ка, скразным быў матыў абяздоленасці, бяспраўя народа, найбольш 
пашыраным быў сумарны, неканкрэтызаваны вобраз мужыка, тэх-
ніка вершаскладання, паэтыка была на даволі нізкім узроўні; 

- 1909-1915 гг., калі ідэя сацыяльнай і нацыянальнай абяздо-
ленасці Беларусі не знікае, але перастае быць вядучай у творах 
паэтаў-нашаніўцаў, яе значна пацяснілі вершы іншага тэматычнага 
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кола: інтымная, філасофская лірыка, паэтычны эпас, гумарыстыч-
ныя і сатырычныя вершы, паэмы. На змену сумарнаму вобразу, 
канчаткова не выцясняючы яго, прыходзіць лірычны герой з інды-
відуалізаванымі рысамі характару, са сваім тэмпераментам, света-
ўспрыманнем і вобразным мысленнем. Тэмай паэзіі ўсё часцей 
станавіўся суб'ектыўны духоўны свет лірычнага героя. Прыкметна 
ўзрастае майстэрства вершаскладання ў фармальным сэнсе, з'яў-
ляюцца такія класічныя жанравыя формы верша, як санет, трыялет 
і інш. Безумоўна, найбольшая заслуга ў тым нашых класікаў Я. Ку-
палы, М. Багдановіча, Я. Коласа. Аднак жа да новых тэм, форм 
звярталіся і паэты значна ніжэйшага творчага патэнцыялу. 

У перыяд панавання сацыяльна ангажаванай паэзіі важна было 
знайсці шляхі і сродкі, каб выйсці за гэтае свайго роду „зачараванае 
кола". Ва ўсякім разе, адысці ад спрошчанасці ў распрацоўцы тэмы. 
I, безумоўнаж неацэнную паслугу ў тым магла аказаць іншана-
цыянальная літаратура, якая ўжо мела падобны вопыт. Вось чаму 
зварот да творчасці М. Канапніцкай выдаўцоў „Нашай нівы" быў не 
выпадковы. 

Знаёмства беларускага чытача з лірыкай М. Канапніцкай адбы-
лося ў 1908 г., у першы перыяд станаўлення нашаніўскай паэзіі. 
Усяго ж у перыяд 1906-1915 гадоў на старонках „Нашай нівы" было 
змешчана пяць перакладаў вершаў польскай пісьменніцы: тры 
ў 1908 г., адзін у 1910 г., разам з некралогам на смерць пісьменніцы, 
і адзін у 1914 г., калі фронт першай сусветнай вайны наблізіўся да 
Вільні. 

На працягу першага этапу (1906-1908 гг.) паэты-нашаніўцы 
пакідалі па-за ўвагай пытанні эстэтыкі. А. Луцкевіч адзначаў, што 
ўперыяд разгортвання беларускага нацыянальна-адраджэнскага 
руху нашаніўская паэзія практычна абмяжоўвалася роляю прапаган-
дыста ідэй нацыянальнай і сацыяльнай справядлівасці, роўнасці: 

„(Эстэтызм) у пэўнай меры быў проціпастаўленнем даволі па-
шыранаму сярод нашаніўцаў пагляду на літаратуру, як на спосаб 
правядзення ў масы ідэі нацыянальнага адраджэння, як на фор-
му, у якую можна закладаць наперад зададзены змест" [4,13]. 

Інакш кажучы, ад паэзіі не патрабавалася быць выразнікам 
пачуццяў тонкіх, узвышаных, заглыбляцца ў лабірынты духоўных 
пошукаў лірычнага героя. Трэба прызнаць, што і культура верша-
творчасці пераважнай большасці беларускіх паэтаў на той час была 
яшчэ яўна недастатковай. У выніку быў выпрацаваны свайго роду 
літаратурны штамп: абавязковая згадка пра крывавы пот, слёзы, 
знясільваючую працу, неспрыяльнае надвор'е, неўраджайнасць 
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зямлі, голад і панскі прыгнёт. Здавалася, усе вершы піша адзін 
аўтар. (I ў тым была пэўная доля праўды. Як пазней прызнаваўся 
Колас, у час працы ў рэдакцыі амаль усе вершы даводзілася пе-
рапрацоўваць, пакідаючы без выпраўлення хіба толькі прозвішча 
аўтара.) Такой аднастайнасцю грашылі не толькі паэты-аднаднеўкі 
(М. Багдановіч), але і Колас, Купала. Згадаем, да прыкладу, папрок 
М. Багдановіча на адрас Коласа за паўтор вобраза „палаючага кар-
ча" ў розных вершах [і, 189]. 

Зрэшты, на тое былі свае прычыны. „Нераспрацаванасць літа-
ратурнай мовы стрымлівае развіццё асобных паэтычных форм і 
вершаў у цэлым", - указаў на адну з галоўных цяжкасцей беларус-
кай паэзіі таго часу М. Ярош [5,49]. Апрача таго, перавага сацыяль-
най тэматыкі адпавядала нашаніўскай ідэалогіі 1906-1908 гадоў. 
Кіраўнікі „Нашай нівы", з'яўляючыся прыхільнікамі народніцкай 
крытыкі, паводле якой „пад народнасцю мастацтва разумелася 
толькі непасрэднае, рэалістычна-праўдападобнае адлюстраванне 
жыцця, пазбаўленае складанай асацыятыўнасці, сімволікі, філа-
софскай і рэлігійнай медытацыі", разглядалі сваё выданне як тры-
буну толькі „сапраўды народнай" (у іх разуменні) літаратуры [3]. 

Такую пазіцыю рэдакцыі выразна пацвярджае статыстыка. У 26 
нумарах „Нашай нівы" за 1908 г. (калі ўпершыню з'явіліся перакла-
ды вершаў М. Канапніцкай) змешчана каля 85 вершаў. Прыкладна 
6о з іх распрацоўваюць тэму сацыяльнай абяздоленасці і толькі ка-
ля 20 твораў маюць іншую тэматычную скіраванасць. Вершы Цёткі 
(Гэй братка ты, Новы Годзе; Вясковым кабетам), Юстыны (Асен-
нім вечарам), А. Паўловіча (Забытая хатка), А. Гаруна (Начныя 
думкі), Ю. Шчупака (Як гляджу на свой край), болыпасць вершаў 
Я. Купалы і Я. Коласа апелявалі да пачуцця годнасці мужыка-
беларуса, будзілі ў ім думкі пра сацыяльную і нацыянальную не-
справядлівасць. 

Вышэйназваныя акалічнасці раскрываюць прычыны, па якіх 
выдаўцы газеты звярнуліся менавіта да творчасці М. Канапніцкай -
яе лірыка была найбольш блізкай па свайму духу, вобразнаму ладу, 
ідэйнай скіраванасці, праблематыцы як выдаўцам, так, мусібыць, 
і чытачам „Нашай нівы". 

Тры пераклады на год - многа гэта ці мала? Улічваючы катаст-
рафічны дэфіцыт у першае дзесяцігоддзе XX ст. беларускамоўнага 
друку (усяго адна газета!), а таксама малую колькасць беларуска-
моўных літаратараў (тым больш здольных, да перакладчыцкай 
дзейнасці), трэба прызнаць, што тры пераклады больш чым добры 
паказчык. Такі вывад пераканаўча пацвярджае статыстыка. Так, у 
1908 г. на старонках „Нашай нівы" ўсяго было змешчана чатыры 
перакладныя вершы і сем апавяданняў. Пры гэтым апрача М. Ка-
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напніцкай толькі Л. Талстога пераклалі двойчы. Астатніх аўтараў 
было надрукавана па аднаму твору. Такім чынам, з чатырох 
перакладзеных вершаў тры — аднаго аўтара. Гэта ніяк не магло быць 
выпадковасцю. Звяртае на сябе ўвагу і той факт, што ў Польшчы ў 
гэты перыяд М. Канапніцкая была не самай папулярнай паэтэсай, яе 
зорны час ужо мінуўся. На пярэднім плане стаялі прадстаўнікі 
"Маладой Польшчы". І хаця ў наступным 1909 г. на старонках 
"Нашай нівы" з'явіўся адзін верш С. Пшыбышэўскага (Снег у №49), 
такой ідэйнай блізкасці з лірыкай нашаніўцаў у польскіх паэтаў 
новага пакалення не назіралася. Тыпалагічна блізкай творчасці 
беларускіх пісьменнікаў была менавіта паэзія М. Канапніцкай. 

Першым з надрукаваных быў верш Званы ў перакладзе Л. П-а, 
які з'явіўся на старонках беларускай газеты ў самым пачатку 1908 г. 
— у №2. Паводле тэматыкі ён быў тыпова "нашаніўскі". У вершы 
гучыць сацыяльная крыўда, выкрываецца жорсткая, цынічная 
карыслівасць свету, калі беднасць пазбаўляе селяніна магчымасці 
быць паўнапраўным чалавекам. Памёр сын беднай удавы. Яна не мае 
грошай, каб заплаціць святару, а без грошай нават званы па 
нябожчыку званіць не будуць: "... будзем званіць <...> за талярчык 
белы". Мы бачым звыклы тагачаснаму беларускаму чытачу 
малюнак: "голас слёзны", "чорная хата", "скарга горкая", "зрэбныя 
латы", "труп счарнелы". Падобную "пахавальную" вобразнасць 
сустракаем, да прыкладу, у вершы Цёткі Вясковым кабетам, 
надрукаванага ў гэтым жа нумары газеты. Там за пакутлівае жыццё 
ўзнагарода жанчынам — "дзве дошкі" і "крыж ледзьве збіты". 

Новым для беларускай паэзіі быў зварот да вобраза жанчыны-
маці, страціўшай свайго сына. Каб глыбей раскрыць боль, роспач 
маці, М. Канапніцкая стварае апазіцыю да яе гора — бяздушныя 
званы, у якіх "грудзь халодна", "цвёрда сэрца". І, чаго амаль не 
сустракалася яшчэ ў беларускіх аўтараў, дапаўняе супрацьстаўленне 
трэцяй групай вобразаў — лагоднай прыроды. Менавіта з гэтай 
групай зліваецца душа маці. Вобразы "заплаканых кветак", "свежага 
ветру", "дарожкі ціхай" дапамагаюць больш выразна раскрыць 
эмацыянальна-псіхалагічны стан жанчыны і адначасова з'яўляюцца 
самастойнымі вобразамі, якія выяўляюць свае адносіны да 
становішча маці. 

Верш Тры дарогі, перакладзены Я. Купалам, убачыў свет у №11. 
Паэтка разважае аб жыццёвых дарогах як бязрадасных перспек-
тывах сялянскага жыцця. Адна вядзе на панскае поле, дзе чакае 
цяжкая праца; другая — у карчму, дзе "з бацькоў смяюцца дзеці"; і 
трэцяя — на могілкі, дзе "расце палын", "плача бярозка", "крыж 
стаіць на крыжы". Верш зноў жа пабудаваны на сэнсавай апазіцыі 
вобразаў. Тром пакутным дарогам супрацьстаіць чацвёртая, адсут-
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ная ў мажлівым выбары мужыка - дарога да шчасця. На першы 
погляд, верш бедны на мастацкія тропы. Тут практычна няма эпітэ-
таў, параўнанняў. Аднак відавочна, што увесь твор з'яўляецца раз-
горнутай метафарай, дзе дарогі раскрываюць змест народнага 
жыцця: праца не на сябе, а на пана,- замест годнага адпачынку -
карчма, дзе чалавек страчвае не толькі грошы, але і розум, і ўлас-
ную годнасць; а „ўзнагарода" яму за пакутнае жыццё - самотныя 
могілкі. Канапніцкая стварае сітуацыю выбару пры фактычнай ад-
сутнасці выбару ў дадзены момант. Згадка пра чацвёртую дарогу 
робіць канцоўку верша адкрытай, заглушае песімістычнае гучанне 
спадзяваннем шчасця. Тым самым верш вылучаўся ад твораў наша-
ніўскіх аўтараў, якія ў той перыяд матыў сацыяльнай безвыход-
насці далей не развівалі. 

Той жа прыём кантрасту, супрацьпастаўлення выкарыстаны ў 
вершы Мой Божа мілы, змешчанага ў № н (пераклад А. Паўлові-
ча). Лірычны герой выказвае горкае непаразуменне, навошта такая 
прыгажосць прыроды, калі чалавек жыве пакутна? Гэтая апазіцыя 
развіваецца на працягу ўсяго верша: птушка спявае — людзі рвуць 
грудзі, нас радасць абмінае; песня - стогн; свет сонца - нядоля; 
краса зімы, лета - смутак; вечар ціхі, ясны зоркі - жывецца цяжка 
й горка. Лірычны герой звяртаецца да Бога з непаразуменнем-
папрокам. А. Вальчук, разважаючы на праблемай тэадыцэі ў мас-
тацкім асвятленні М. Канапніцкай і Янкі Купалы, прыходзіць да 
вываду, што гэта свайго роду выпрабаванне чалавека Богам, каб 
затым вывесці яго на праведны шлях [2,179]. 3 гэтага вынікае, што 
сацыяльная лірыка М. Канапніцкай была не песімістычнай, а спа-
чувальнай. I з тым можна пагадзіцца. Мяжа паміж зняверанасцю 
і спачуваннем, за якім тоіцца вера ў перамены да лепшага, вельмі 
хісткая і нярэдка менавіта яе не ўдавалася пераадолець беларускім 
аўтарам, ад чаго эмацыянальны малюнак атрымліваўся асабліва 
цяжкім і аднастайным. 

Такім чынам, пераклады вершаў М. Канапніцкай, змешчаныя 
ў „Нашай ніве" ў 1908 г. былі блізкія да твораў беларускіх аўтараў 
паводле ідэйна-тэматычнай скіраванасці, праблематыкі, аднак роз-
ніліся спосабам мастацкага ўвасаблення творчай задумы, падказ-
валі іншыя шляхі распрацоўкі сацыяльных матываў. 

Пераклад верша М. Канапніцкай Пара, таленавіта зроблены 
Янкам Купалам, і змешчаны ў № 40 беларускага штотыднёвіка за 
1910 г., меў аптымістычнае гучанне. Гэта адпавядала тагачаснаму 
настрою выдаўцоў, агульнаму тону газеты. Некралог, надрукаваны 
ў гэтым жа нумары змяшчаў высокую ацэнку творчасці польскай 
пісьменніцы, падкрэсліваў яе значэнне не толькі для свайго наро-
да, але таксама і для прадстаўнікоў іншанацыянальных літаратур. 
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У насіупным № 41 „Нашай нівы" быў надрукаваны верш Янкі Ку-
палы Памяці Мар'і Канапніцкай, у якім ва ўзнёслай паэтычнай 
форме пацвярджалася рэдакцыйная ацэнка. Асветлены пачуццём 
шчырай любові да паэтэсы, лірычны герой упэўнены, што яе душа 
знайшла свабоду ў „светласці неба", а яе песні застануцца ў нашай 
памяці і гэта будуць найлепшыя кветкі на магілу пісьменніцы. 

Апошняя нашаніўская публікацыя перакладаў твораў М. Ка-
напніцкай — верш Як кароль у паход выходзіў... з'явіўся на старон-
ках „Нашай нівы" ў 1914 г. у № 46, калі фронт першай сусветнай 
ужо быў на падыходзе да Вільні. Пераклад верша быў ажыццёўле-
ны зноў жа Янкам Купалам. Выбар гэтага твора невыпадковы. Ён 
вызначаў пазіцыю беларускага пісьменніка да першай сусветнай 
вайны. Улічваючы, што на той час Купала быў рэдактарам штотыд-
нёвіка, то з поўным правам можна сцвярджаць, што гэта была 
афіцыйная пазіцыя рэдакцыі. Верш меў выразна антываеннае гу-
чанне: на вайну ідзе кароль, а гінуць простыя людзі. Пры тым, што 
болыцасць вершаў ваеннага часу мела пераважна трагедыйнае гу-
чанне (А. Гарун Праводзіны, Янка Купала Песні вайны, Ясакар Ад 
крыві чырвонай, Вавілон іінш.), сумная іронія, выкрывальніцкі 
сарказм верша М. Канапніцкай удала дапаўняў паэтычную старон-
ку „Нашай нівы" сваім адметным падыходам да распрацоўкі ваен-
най тэматыкі з прагрэсіўных гуманістычных пазіцый. 

Такім чынам, паэзія М. Канапніцкай стала адмысловай школай 
для беларускіх пісьменнікаў у першы перыяд нашаніўства, нязму-
шана паказваючы шляхі пераадолення сацыяльнай дэтэрмінацыі, 
спрошчанага разумення задач літаратуры. Пераклады твораў поль-
скай пісьменніцы сгаліся адметным словам у беларускім літара-
турным працэсе і ў наступныя гады. Яны былі не толькі сугучныя 
агульнаму тону нашаніўскай лірыкі, але дабаўлялі і штосьці сваё, 
на той час яшчэ адсутнае альбо малараспрацаванае ў беларускай 
паэзіі. I гэта быў выдатны прыклад творчага засваення лепшых 
дасягненняў тыпалагічна блізкай нам літаратуры. 
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